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Katinka Bock
Logbook

LOGBOOK 
(GONBIDAPENAK ETA IBILBIDEAK)

Katinka Bockek (Frankfurt am Main) 2020ko 
otsailean bisitatu zituen lehendabiziko aldiz gure 
museoko espazioak, Hannoverreko hegaldi batean 
Gasteizera iritsita. Egun gutxi batzuk geroago, mugak 
itxi egin ziren hainbat hilabetetarako. Baita museoko 
ateak ere.

Sartu-irten horren ondoren etorri ziren 
hilabeteak zalantzazkoak eta etengabeko 
elkarrizketakoak izan ziren. Hasierako topaketa 
hartatik, erakusketa-espazioei buruzko deskribapen 
bat ere sortu zen, duela gutxi Louis Lüthirekin, 
proiektu honetan artistarekin lan egiten duen 
diseinatzaile grafikoarekin, partekatu dena: «Sotoan 
dagoen espazioa bitxia eta anonimoa da, kanporako 
ikuspegirik gabea. (...) Ozeanoan itsasontzi bat bezala 
esekita dagoen espazioa (...) Erakusketa-espazioa 
balea baten edo itsasontzi baten sabel gisa hartu da».

Uztailean mugak ireki zirenean, Bockek bigarren 
bisita egin zen Euskal Herrira. Orduko hartan, JAI 
ikasketa-programara zetorren irakasle gonbidatu 
gisa parte hartzera —museoak eta Donostiako 
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LOGBOOK 
(INVITACIONES Y TRAYECTOS)

Katinka Bock (Frankfurt am Main) visitó por primera 
vez los espacios del Museo el pasado mes de febrero  
de 2020, llegando a Vitoria-Gasteiz en un vuelo desde 
Hannover. Solo unos días más tarde las fronteras 
se cerraron durante meses. También las puertas del 
museo. 

A esta visita le sucedieron meses de 
incertidumbre y de conversaciones ininiterrumpidas. 
De aquel encuentro inicial surgió también una 
descripción sobre los espacios expositivos del 
museo recientemente compartida con Louis Lüthi, 
el diseñador gráfico que trabaja junto a la artista 
en este proyecto: «Es un espacio extraño y anónimo 
en el sótano sin vistas al exterior. (...) Un espacio 
suspendido como un barco en el océano (...) El espacio 
expositivo se entiende como el vientre de una ballena  
o un barco».

Con la apertura de las fronteras en el mes de julio 
se produjo la segunda visita de Bock al País Vasco.  
En esta ocasión, en el marco de su participación como 
profesora invitada en el Programa de estudios JAI  

Katinka Bock
Logbook

LOGBOOK 
(INVITATIONS AND JOURNEYS) 

Katinka Bock (Frankfurt am Main) visited the spaces 
of the Museum for the first time last February 2020, 
arriving in Vitoria-Gasteiz on a flight from Hannover. 
The borders were closed for months only a few days 
later. As well as the doors of the Museum.

This trip was followed by months of uncertainty 
and uninterrupted conversations. A description of  
the exhibition spaces recently shared with Louis Lüthi, 
the graphic designer working with the artist on this 
project, emerged from that initial meeting: “It is a 
strange and anonymous space in the basement with  
no views outside (…) A suspended space like a ship on 
the ocean (…) The exhibition space is considered like 
the belly of a whale or a ship.”

Bock’s second visit to the Basque Country  
took place when the borders reopened in July.  
On this occasion, it was to do with her participation  
as a visiting professor in the JAI Study Programme,  
a school launched by the Museum in collaboration 
with CICC Tabakalera in San Sebastian. It was also 
during that summer that she sent us a score written 
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Tabakalera KGNZk elkarlanean bultzatutako 
eskola—. Uda hartan zehar helarazi zigun orobat egun 
haietan idatzitako partitura bat, Logbook izenekoa, 
Confusions possibles pieza ekoizteko protokoloaren 
partitura ere badena. Obra horretarako, bertako 
errementari batek eta jostun batek, testuaren 
interpretaziotik abiatuta, praka erdia, soineko erdia 
eta kobrezko hiru pieza (zapata, koilara eta kasko 
erdia) egin dira. Piezaren beste «erdiak» Parisen 
ekoitzi dira, eta guztiak osotasun gisa elkartu eta 
aurkeztu dira museoan ikusgai jartzean.

ALBAOLA 
(EUSKAL ITSAS FAKTORIA) 

Udako bigarren bidaia horretan, Bockek Albaola 
Euskal Itsas Faktoria ezagutzeko aukera izan zuen, 
JAIren esparruan antolatutako irteera batean. Pasai 
San Pedron dagoen erakunde horrek «itsasoko 
artisau-teknologia»-ren egiteko moduak berreskuratu 
ditu, euskal itsas historia zabaltzen du eta zurgintza-
eskola gisa funtzionatzen. Proiektu honekiko 
interesa erakusketaren prozesuan inplikatutako 
beste kide batzuekin partekatzean, honako hau 
zioen artistak: «Historikoki, Sakanako basoak izan 
dira ontzioletarako zuraren iturri. Basoan haritzak 
landatu eta inausi egiten ziren, oholetarako zuhaitz 
zuzenak lortzeko, eta egiturarako, berriz, zuhaitz 
makurrak, itsasontziaren eraikuntzan kalitaterik 
onena bermatzeko». 

6



Logbook Logbook

—una escuela impulsada por el museo en colaboración 
con el CICC Tabakalera en San Sebastián—. Fue 
también en el transcurso de aquel verano cuando 
nos hizo llegar una partitura escrita en aquellos días 
titulada Logbook, que es también la partitura del 
protocolo para la producción de la pieza Confusions 
possibles. Esta es una obra en la que un herrero y un 
sastre locales trabajan, a partir de su interpretación 
del texto, en la fabricación de medio pantalón, medio 
vestido y la mitad de tres piezas de cobre (zapato, 
cuchara y casco). Las otras «mitades» de la pieza se 
producen en París y todas se encuentran y presentan 
como unidad al exhibirlas en el museo.

ALBAOLA 
(FACTORÍA MARÍTIMA VASCA) 

Durante este segundo desplazamiento estival Bock 
tuvo la oportunidad de conocer la Factoría Marítima 
Vasca Albaola, en una salida organizada en el marco 
de JAI. Esta institución, ubicada en Pasajes San 
Pedro, recupera los modos de hacer de la «tecnología 
marítima artesanal», divulga la historia marítima 
vasca y funciona como una escuela de carpintería. 

Al compartir su interés por este proyecto con 
otros implicados en el proceso de la exposición la 
artista explicaba que: «Históricamente, los bosques 
de Sakana han sido la fuente de madera para los 
astilleros. Los bosques de roble se plantaban y 
podaban con el fin de obtener árboles rectos para 

during those days entitled Logbook, which is also  
the score for the protocol production of the piece 
Possible Confusions. For this work, a local blacksmith 
and tailor worked on producing half of a trouser,  
half of a dress and copper (shoe, spoon, helmet) based 
on their interpretation of the text. The other “halves” 
of the piece were produced in Paris and all can be 
found and are presented as a unit in their display  
at the exhibition.

ALBAOLA 
(THE SEA FACTORY OF THE BASQUES) 

During this second summer trip, Bock had the chance 
to visit Albaola the Sea Factory of the Basques as 
part of an outing organised within the framework 
of JAI. This centre, located in Pasajes San Pedro, 
has recovered the ways of doing “artisan maritime 
technology,” disseminating Basque maritime history 
and operating as a carpentry school. 

Sharing her interest in this project with others 
involved in this exhibition process, the artist describes 
that: “Historically, the forests of Sakana have been 
the source of wood for shipyards. Oak forests were 
planted and pruned in order to get straight trees for 
making planks, and curved trees to make the structure 
to ensure the best quality in the construction of a  
ship (…).” 

In Albaola, Bock also came across the figure and 
legacy of Selma Huxley (London, 1927 – Chichester, 
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Albaolan, Bockek, Selma Huxleyren (Londres, 
1927 – Chichester, 2020) irudia eta ondarea ere 
aurkitu zituen. Historialari ingeles hori hirurogeita 
hamarreko hamarkadan Kanadatik atera eta 
Oñatira joan zen bere lau seme-alabekin, Ternuako 
euskal baleontziei buruzko ikerketetan sakontzeko. 
Huxleyren ikerketak funtsezkoak izan ziren  
San Juan baleontziaren hondarrak aurkitzeko. 
Baleontzi hori Red Bayko kostaldean geratu zen 
1565ean hondoa jota, eta lantegian berreraikitzen  
ari dira. 

Huxley —abizenaz gainera, zuhaitz genealogikoa 
ere partekatzen du idazle polifazetikoarekin— 
eta San Juan itsasontzia izan ziren museoaren, 
kolaboratzaileen eta artistaren arteko ondorengo 
trukeen ardatz nagusiak, eta Pasaiako eskolako 
ikasleekin pieza berri bat ekoizteko asmoa pizten hasi 
zen, ontzien eraikuntzan erabilitako zurezko saihets 
bat landuz.

Horixe izan zen artistak 2021eko urtarrilean 
egin zuen hirugarren bidaiaren helburua, hau da, 
zetazeo baten barrualdearen eta lurpeko museo 
baten espazioaren artean dauden analogia ugariak 
nabarmentzen dituen pieza horren ekoizpena abian 
jartzea: «Moby-Dicken “zatikatzen” atalean, balearen 
gorputza biratu bitartean, haren azala laranja batena 
balitz bezala mozten da, eta poleek bi pisu desberdin 
orekatzen dituzte, piztiarena eta itsasontziarena. 
Okertzea, moztea, mugatzea, behartzea… ontziak 
eraikitzeko ekintzak dira eta baita zuzenketa sozialak 
ere. Logbook erakusketa gorputz mutilatu eta 
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fabricar tablones, y árboles curvos para hacer la 
estructura, con el fin de garantizar la mejor calidad  
en la construcción de un barco (...)». 

En Albaola, Bock también se encontró con la 
figura y el legado de Selma Huxley (Londres, 1927 –  
Chichester, 2020), una historiadora inglesa que 
en los años setenta se muda a Oñati desde Canadá 
con sus cuatro hijos para profundizar en sus 
investigaciones sobre balleneros vascos en Terranova. 
Las investigaciones de Huxley fueron claves para 
encontrar los restos del ballenero San Juan, que 
encalló en las cosas de Red Bay en 1565, y cuya 
reconstrucción se está llevando a cabo en la factoría.

Huxley —que además del apellido comparte 
árbol genealógico con el polifacético escritor—  
y la nao San Juan centraron buena parte de los 
intercambios posteriores entre Museo, colaboradores 
y artista, imaginando —entonces solo como 
tentativa— la producción de una nueva pieza con los 
estudiantes de la escuela en Pasaia, tallada a partir de 
una costilla de madera semejante a las empleadas en  
la construcción de sus embarcaciones. 

Este fue el propósito del tercer viaje de la artista 
en el mes de enero de 2021, la puesta en marcha 
de la producción de esta obras que abunda en las 
analogías desplegadas entre el interior de un cetáceo 
y un espacio museístico subterráneo: «En el capítulo 
“Descuartizando” de Moby-Dick el cuerpo de la 
ballena gira, la piel se corta como una naranja, las 
poleas equilibran dos pesos desiguales, entre la bestia 
y el barco. Curvar, cortar, constreñir, forzar son 

2020), an English historian who in the 1970s moved 
to Oñati from Canada with her four children to 
conduct further research on Basque whalers in 
Newfoundland. Huxley’s investigations were crucial to 
finding the remains of the San Juan whaling ship that 
ran aground in Red Bay in 1565, whose reconstruction 
is being carried out at Pasaia. 

Huxley, who in addition to her last name shares 
a family tree with the versatile writer, and the carrack 
San Juan focused a good part of the subsequent 
exchanges between the Museum, collaborators and the 
artist, imagining—at that time only as a possibility— 
the production of a new piece with the students of the 
boatbuilding school, carved from a wooden rib similar 
to those used in the construction of their boats. 

This was the aim of the artist’s third trip in 
January 2021, to begin the production of this work 
that abounds in the analogies displayed between the 
interior of a cetacean and an underground museum 
space: “In the Moby-Dick chapter ‘Cutting In’, the 
body of the whale is spinning, the skin is cut like an 
orange, pulleys balance two unequal weights, between 
the beast and the boat. To curve, to cut, to constrain 
and to force are actions of shipbuilding and social 
corrections. The show Logbook approaches mutilated 
and constrained bodies, shapes of division and 
canalised energies.”

Meanwhile in Paris, the city where Bock’s studio 
is located, Selma was waiting, a bust with the name 
of the historian produced in ceramic by the artist 
to be deposited in the Albaola space to function as a 
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mugatuei, banaketa moduei eta energia kanalizatuei 
buruz mintzo da». 

Bitartean, Parisen, Bocken estudioa dagoen 
hirian, Selma, historialariaren izena daraman 
zeramikazko busto bat, zain zegoen. Artistak ekoitzi 
du, Albaolako espazioan uzteko eta erakusketak 
iarungo duen hilabeteetan museoaren eta Eskola-
Faktoriaren arteko lotura egiteko.

Katinka Bockek Euskadira egindako bigarren 
bisita baino aste batzuk lehenago hil zen Huxley, 
2020ko maiatzaren 4an, 93 urte zituela.

LOGBOOK (ORKIDEAK)

Lehen bisita hartan, 2020ko otsailean, Katinka 
Bockek argazkia egin zion museoko idazmahai baten 
gainean zegoen orkideari, eta konfinamendu garaian 
helarazi zigun irudi hori. Hilabete batzuk geroago, 
orkidea hark lore guztiak galdu zituen. Gaur berriro 
loratu da eta irudi berri bat helarazi diogu.

Harrezkero, artistak deskribatutako lurpeko 
espazioa ere aldatu egin da, eta haren piezak dauden 
aretoetatik kanpoaldea ikus daiteke, lehen itsuak 
ziren tamaina handiko idi-begietan zehar.

Ez dira horiek espazioan irekitako hutsune 
bakarrak. Herman Melvilleren obraren aipatutako 
kapituluan bezala, erakusketa-aretoetako hormetan 
irekidura batzuk egin dira, barruko egurrezko 
saihetsak eta eraikuntza-sistema agerian utzi 
dituztenak. Logbook-ek balearen sabela bezalakoa 
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acciones de construcción de barcos y correcciones 
sociales. La exposición Logbook habla de cuerpos 
mutilados y constreñidos, formas de división y 
energías canalizadas». 

Mientras tanto en París, ciudad en la que se ubica 
el estudio de Bock, esperaba Selma, un busto con el 
nombre de la historiadora producido en cerámica por 
la artista, para ser depositado en el espacio de Albaola 
y funcionar así como conector entre el museo y la 
Escuela-Factoría durante los meses de la exposición. 

Huxley falleció solo unas semanas antes de 
aquella segunda visita de Katinka Bock a Euskadi,  
el 4 de Mayo de 2020, a la edad de 93 años.

LOGBOOK (ORQUÍDEAS)

Durante su primera incursión, en febrero de 2020, 
Bock tomó una fotografía de una orquídea que estaba 
colocada sobre uno los escritorios del museo, una 
imagen que nos hizo llegar durante el periodo de 
confinamiento. Aquella orquídea perdió todas sus 
flores meses más tarde. Hoy ha florecido otra vez  
y le hemos hecho llegar una imagen nueva.

Desde entonces, también se ha modificado el 
espacio subterráneo descrito por la artista y es posible 
observar el exterior desde las salas que ocupan sus 
piezas a través de los óculos de gran tamaño, que antes 
eran ciegos.

No son estos los únicos huecos abiertos en el 
espacio. Como en el capítulo referido de la obra de 

connector between the Museum and the Sea Factory 
school during the months of the exhibition.

Huxley passed away just a few weeks before 
Katinka Bock’s second visit to the Basque Country,  
on 4 May 2020, at the age of 93. 

LOGBOOK (ORCHIDS)

During her first trip in February 2020, Bock took  
a photograph of an orchid that was sitting on one of 
the desks at the Museum, an image that she sent to  
us during the lockdown period. The orchid lost all  
its flowers months later. Today it has blossomed again 
and we have sent her a new image of it.

Since then, the underground space described  
by the artist has also been modified and it is possible 
to observe the exterior from the rooms occupied by 
her works through the large circular windows that  
had previously been blocked.

These are not the only new holes and gaps in 
space. As in the aforementioned chapter of Herman 
Melville’s book, a series of dismemberments has  
been made in the form of openings in the walls of  
the exhibition rooms and they have partially revealed 
the interior wooden ribs and their construction 
system. 

Logbook describes a museum as the belly of 
a whale (from which everything is used), in which 
Moby Dick, Selma Huxley, helmets, curved bones, 
spoons, prostheses, shoes, fish and orchids in flower 
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den museo bat marrazten du (zeinetatik dena 
aprobetxatzen baita), eta bertan pilaturik: Moby Dick, 
Selma Huxley, kaskoak, hezur okerrak, koilarak, 
protesiak, oinetakoak, arrainak eta orkideak loretan, 
erakusketaren aldameneko espazioan biltegiratzen 
diren Bildumako 2.500 artelanekin batera.
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Herman Melville, se han practicado una serie de 
aberturas en los muros de las salas expositivas que 
hacen visibles sus costillas interiores en madera y su 
sistema de construcción. 

Logbook dibuja un museo que es como el  
vientre de una ballena (del que todo se aprovecha)  
y donde se agolpan Moby Dick, Selma Huxley, cascos, 
huesos curvados, cucharas, prótesis, zapatos, peces  
y orquídeas en flor, junto a las 2.500 obras de arte de 
la Colección que se almacenan en el espacio contiguo 
al de la exposición.

are crowded, along with 2,500 works of art of its 
Collection that are stored in the space adjoining the 
one housing the Bock exhibition.

17Logbook Logbook



In the first place, the enormous cutting tackles, 
among other ponderous things comprising a cluster 
of blocks generally painted green, and which no 
single man can possibly lift—this vast bunch of 
grapes was swayed up to the main-top and firmly 
lashed to the lower masthead, the strongest point 
anywhere above a ship’s deck. The end of the 
hawser-like rope winding through these intricacies, 
was then conducted to the windlass, and the huge 
lower block of the tackles was swung over the whale; 
to this block the great blubber hook, weighing 
some one hundred pounds, was attached. And now 
suspended in stages over the side, Starbuck and 
Stubb, the mates, armed with their long spades, 
began cutting a hole in the body for the insertion of 



the hook just above the nearest of the two side-fins. 
This done, a broad, semicircular line is cut round 
the hole, the hook is inserted, and the main body of 
the crew striking up a wild chorus, now commence 
heaving in one dense crowd at the windlass. When 
instantly, the entire ship careens over on her side; 
every bolt in her starts like the nail-heads of an 
old house in frosty weather; she trembles, quivers, 
and nods her frightened mast-heads to the sky. 
More and more she leans over to the whale, while 
every gasping heave of the windlass is answered by 
a helping heave from the billows; till at last, a swift, 
startling snap is heard; with a great swash the ship 
rolls upwards and backwards from the whale, and the 
triumphant tackle rises into sight dragging after it…

Herman Melville, Moby-Dick, chapter 51 (“Cutting In”) 



Katinka maitea:

Bostongo nire apartamentutik idazten dizut.  
New Bedfordetik laurogeita hamahiru kilometrora. 
Google Maps-en arabera, orain oinez abiatuko  
banintz hamazazpi ordu eta hogeita hamazazpi 
minutu beharko nituzke hara iristeko, baina gaueko 
ordu honetan auto bat hartuko banu, ordubete 
inguruan iritsiko nintzateke.

Ez daukat autorik, eta hilabeteak dira gidatzen 
ez dudala (nire bidaia-historiaren arabera, 2020ko 
urriaren 18an egin nuen azkenekoz, eta otsailean 
gaude), baina nire telefonoaren Lyft aplikazioak 
dio bederatzi minutu barru etor litezkeela nire bila, 
21:43an iritsiko nintzatekeela hara eta 79,61 dolar 
kostatuko litzaidakeela… Hain hurbil eta, hala ere, 
hain urrun…

Badakit datu hauek barregarriak  
irudituko zaizkizula, fisikoki zure obra berrira 
hurbiltzen naizelako denborari eta espazioari 
dagokienez.

Ikusten dudanez, Herman Melville-ren House  
Arrowhead-etik (Pittsfield, Massachusetts) 217 
kilometrora nago; autoz bi ordu eta hogeita zazpi 
minutuan egingo nuke bidaia. Melvilleren emaztea, 
Lizzie, Bostonen jaio zen eta bertako epaile 
garrantzitsu baten alaba zen. Familiak hirian  
izandako bizilekuaren aztarnaren baten bila ibili  
naiz Interneten, baina nire bilaketak ez du emaitzarik 
izan. Nahikoa izan beharko dut Melville inguru 
hauetan askotan ibili zela jakitearekin...
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Querida Katinka:

Te escribo desde mi apartamento de Boston, que está 
a noventa y tres kilómetros de New Bedford. Según 
Google Maps, si empezara a caminar ahora tardaría 
diecisiete horas y treinta y siete minutos en llegar 
allí. Pero si cogiera un coche a esta hora de la noche, 
tardaría más o menos una hora. 

No tengo coche y hace meses que no conduzco 
(según mi historial de viajes, la última vez fue el 18  
de octubre de 2020, y estamos ya en febrero), pero  
la aplicación Lyft de mi teléfono dice que podrían 
pasar a buscarme en nueve minutos, llegaría allí a  
las 9:43 p.m. y me costaría 79,61 dólares... Tan cerca 
y sin embargo tan lejos... 

Sé que estos datos te harán gracia, porque con 
ellos me aproximo físicamente a tu nueva obra en  
lo que respecta al tiempo y el espacio.

Veo que estoy a 217 kilómetros de la House 
Arrowhead de Herman Melville, en Pittsfield 
(Massachusetts); el viaje en coche sería de unas dos 
horas y veintisiete minutos. La esposa de Melville, 
Lizzie, nació en Boston y era hija de un importante 
juez local. Busco en Internet algún rastro del domicilio 
de la familia en la ciudad, pero mi búsqueda no da 
resultados. Tendré que conformarme con saber que 
Melville debió de pasar por aquí muchas veces...

He leído que Melville estuvo medio enamorado de 
Nathaniel Hawthorne. Al parecer compró Arrowhead 
para estar más cerca de él. Cuando visité la Casa de 
los Siete Tejados de Salem, vi un retrato suyo (de 

Dear Katinka,

I am sitting in my apartment in Boston, 58 miles away 
from New Bedford. I look at Google Maps and know 
that if I started to walk now, it would take me 17 hours 
and 37 minutes to arrive. If I took a car at this hour  
of night, on the other hand, it would take me roughly  
1 hour to get there. 

I don’t own a car or haven’t taken a car in months 
(my ride history says October 18, 2020 and we are 
already in February), but I check the Lyft application 
on my phone and it says I could be picked up in 9 
minutes and would arrive at 9:43 pm at a cost of 
$79.61… So near and yet still so far… 

I know that these facts will amuse you, because  
I am touching physical ground connected to your new 
work both in space and time.

I check and I am 135 miles from Herman Melville 
House (Arrowhead) in Pittsfield, Massachusetts and 
that’s roughly a 2 hour and 27 minute drive. Melville’s 
wife, Lizzie, was a Bostonian, the daughter of a notable 
judge. I search online to check if there’s a trace of 
where her family lived in the city, but my search does 
not bear fruit. I guess I’ll have to be happy knowing 
that Melville was probably here many times…

I have read that Melville had a sort of crush on 
Nathaniel Hawthorne. Apparently, he had bought 
Arrowhead to be closer to Hawthorne. When I went to 
the House of Seven Gables in Salem, I saw a portrait 
of him (Hawthorne). He was a very handsome man. 
Have you ever seen what he looked like?
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Melville Nathaniel Hawthornez erdi 
maiteminduta zegoela irakurri dut. Dirudienez, 
harengandik hurbilago egoteko erosi zuen Arrowhead. 
Salemgo Zazpi Teilatuen Etxea bisitatu nuenean, 
haren erretratu bat ikusi nuen (Hawthornena).  
Oso gizon ederra zen. Ikusi duzu haren erretraturik?

Egun hartan, museoko dendan orri-bereizgailu 
bat erosi nuen, etxean ikusitako erretratuaren 
erreprodukzio batekin; borla gorri leun eta bigun 
batez apainduta zetorren. Bereizgailuaren beste 
aldean, marrazki bat dirudien Hawthornen sinadura 
dator; bi tinta-orban txit kementsu. Ausardia eta 
konfiantza erakusten ditu. Zer esango ote luke 
grafologo batek?

Irakurri dudanez, Hawthorne oso gizon argia 
izan zen, magnetikoa, introspekziora oso emana eta 
eszeptiko samarra. Melville, berriz, gizon sentibera, 
sutsua, ikasia eta grinatsua zen. Neurri batean ez  
nau harritzen Moby-Dick hain obra landua izateak, 
ezta bere lagun berriari eskainia egoteak ere. Nik 
ere egin izan ditut batzuetan gauzak bihozkadek 
bultzatuta. Gero konturatzen zara zoro samarra izan 
zarela, baina senaz fidatu behar dela uste dut.

Antza denez, Melville eta Hawthorneren arteko 
adiskidetasunak urte pare bat besterik ez zuen iraun. 
Hausturaren arrazoia ez dago garbi, baina biografo 
batzuen ustez Melville sutsuegia gertatzen zitzaion 
Hawthorneri. Nolanahi ere, deigarria eta interesgarria 
da jakitea elkar ezagutu zutenean gogoratzen ditugun 
lanak argitaratzear zeudela biak. The Scarlet Letter 
1850ean argitaratu zen, eta Moby-Dick 1851n.
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Hawthorne). Era un hombre muy apuesto. ¿Has visto 
algún retrato de él?

Ese día compré en la tienda del museo un 
separador de páginas con una reproducción del 
retrato que había visto en la casa; venía adornado  
con una borla roja suave y blandita. En la otra cara  
del separador viene la firma de Hawthorne, que parece 
un dibujo; dos manchones de tinta muy enérgicos. 
Demuestra atrevimiento y confianza. Me pregunto  
qué diría de ella un grafólogo...

Por lo que he leído, Hawthorne fue un hombre 
brillante, magnético, muy dado a la introspección  
y un tanto escéptico. Melville, en cambio, fue al 
parecer un hombre sensible, entusiasta, estudioso, 
apasionado. En parte no me sorprende que Moby-
Dick fuera una obra tan elaborada, ni que estuviera 
dedicada a su nuevo amigo. Yo también he hecho  
a veces cosas impulsivas. Después te das cuenta de  
que has sido un poco alocado, pero creo que hay que 
fiarse del instinto. 

Al parecer, la amistad de Melville y Hawthorne  
no duró más que un par de años. El motivo de la 
ruptura no está claro, pero algunos biógrafos creen 
que a Hawthorne le resultaba demasiado intenso 
Melville. En cualquier caso, es llamativo e interesante 
que se conocieran cuando ambos estaban a punto  
de publicar las obras por las que han sido recordados.  
La letra escarlata se publicó en 1850, y Moby-Dick  
en 1851.

Los sentimientos y experiencias nunca se llegan 
a desenmarañar o reconstruir del todo. La verdadera 

On that visit I bought a book marker in the 
museum shop. It has a reproduction of the portrait 
that I saw in the house and it’s adorned with a limp  
and soft red tassel. Hawthorne’s signature is printed 
on the other side of the marker. It looks like a  
drawing with two intense ink blotches. It’s bold and 
confident; I wonder what a graphologist would say 
about it…

From the accounts that I have read, I gather that 
Hawthorne was brilliant, magnetic, introspective and 
cynical. Melville, on the other hand, sounds sensitive, 
enthusiastic, deep, studious and passionate. It’s not 
surprising in a way that Moby-Dick is such a layered 
work and that he would dedicate it to his new friend. 
I do impulsive things like that, sometimes afterwards 
one feels a little bit crazy, but I believe that you have  
to trust your gut. 

Apparently Melville and Hawthorne’s friendship 
lasted only a couple of years. It’s not known why they 
fell out, but some biographers say that Hawthorne 
found Melville too intense. 

In any case, it’s noteworthy and interesting that 
they met just as they were publishing the works that 
they would be remembered by. The Scarlet Letter was 
published in 1850 and Moby-Dick in 1851.

Feelings and experiences can’t be ever fully 
resolved or retold. There’s real magic in things that 
are non-prescriptive and interstitial. In life and in 
art, those are the things that lift my feet a few inches 
above the ground. That’s the space that you inhabit as 
a sculptor.
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Sentimenduak eta esperientziak inoiz ez dira 
erabat argitzen edo berreraikitzen. Benetako magia, 
sarritan, arau eta kontakizun ofizialetatik kanpo 
geratzen diren gauzetan dago. Bizitzan eta artean, 
horiek dira lurretik askatzen eta hegan eginarazten 
didaten gauzak. Eta hori da zuk eskultore gisa 
betetzen duzun espazioa.

Gogoan dut Artium bisitatu nuen aldi bakarra; 
2003 inguruan izango zen. Inaugurazio batera joan 
nintzen oraindik Vitoria-Gasteizen bizi den Ana 
adiskidearekin. Gogoan dut ganbera moduko batean 
sartu ginela; beira asko zegoen, eta, arrazoiren 
batengatik, zaldi-zurdak... Baliteke? Oroimenak 
batzuetan engainatu egiten gaitu.

Museoko aretoak irudikatzen saiatzen naiz zure 
marrazkiak ikusten ditudan bitartean. All Unitedek 
«a» larrien ilara bat ematen du: A A A A A A.

Inflexio eta azentuekin esandako esaldi 
bat bezalakoa da; grafikoa, sendoa eta irmoa. 
Uniformetasun sentsazioa unitate bereizietan 
desegiten da.

Nahi gabe ere, United pieza datorkit gogora, 
2010ean Detroiten egin zenuena, zakarretara 
botatako alanbre, soka eta telefono-kableak erabiliz, 
museoaren fatxada inguratzeko arreta handiz lotu 
zenituenak. Zure pieza berrian, astoen arteko tarteek 
arnasaldi bakoitzaren arteko isiltasuna iradokitzen 
didate, azken finean, obra osoa bateratzen duen 
ekintza, lokarrien tentsiorik gabe... Pertsona baten 
espazio indibidualaren barruan elkarrekin? Zein 
nabaria den ideia hori pandemia garaian.
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magia está a menudo en cosas que escapan a la  
norma y al relato oficial. En la vida y el arte, esas  
son las cosas que me hacen despegarme del suelo  
y flotar. Y ese es el espacio que tú habitas como 
escultora.

Recuerdo la única vez que visité Artium; debió  
de ser hacia 2003. Fui a una inauguración con mi 
amiga Ana, que todavía vive en Vitoria-Gasteiz. 
Recuerdo que entramos en una especie de cámara; 
había mucho vidrio y, por alguna razón, crines de 
caballo... ¿Puede ser? La memoria a veces nos engaña.

Intento imaginar las salas del museo mientras 
veo tus dibujos. All United parece una fila de aes 
mayúsculas: A A A A A A.

Es como una frase dicha con inflexiones y 
acentos; gráfica, decidida y firme. La sensación  
de uniformidad se deshace en unidades discretas. 

No puedo evitar acordarme de United, la 
pieza que hiciste en Detroit en 2010 con alambres, 
cuerdas y cables de teléfono abandonados que ataste 
minuciosamente para envolver la fachada del museo. 
En tu nueva pieza, los espacios entre los caballetes  
me sugieren el silencio entre cada exhalación; la 
acción, al fin y al cabo, que unifica toda la obra sin 
la tensión de los lazos conectores... ¿Juntos dentro 
del espacio individual de una persona? Qué tangible 
resulta esta idea en tiempos de pandemia.

Me gusta este aspecto de tu trabajo, las palabras 
recurrentes que se reconfiguran, los nombres, las 
notas crípticas que te envías a ti misma y la palabra 
«y» que reaparece en tantos títulos tuyos, como una 

I remember going to Artium just once, maybe 
around 2003. I went to an opening with my friend 
Ana, who still lives in Vitoria. My recollection is that 
we walked into a sort of vault and I remember lots of 
glass and for some reason horsehair… Could that be 
right? Memories play tricks on you sometimes.

I am trying to imagine the galleries as I look at 
your drawings, All United looks like a line of capital 
As: A A A A A A.

It’s like an utterance with inflections and accents, 
graphic, bold and grounded. The sense of uniformity 
disrupted into discrete units. 

I cannot help but think of the piece United, 2010, 
which you made in Detroit with found pieces of wire, 
string and discarded phone chords which you carefully 
tied together to hug the façade of the museum’s 
building. In the new piece, I see the spaces in between 
the sawhorses as the silence between the exhalation, 
the action really, which makes the work one without 
the tension of the connecting knots… Together within 
one’s own individual space? How tangible that seems 
during a pandemic.

I like this aspect of your work, the recurring  
and reconfiguring words, names, cryptic notes to the 
self and the word “and,” which weaves itself through 
many of your titles, as a command to sculptural 
practice, as a bridge to a new space, a new site, a  
new state, solidified but fragile and never quite fully 
static.

I am looking at the exhibition checklist and all 
the works are so recent, that’s very exciting! The image 
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Atsegin dut zure lanaren alderdi hori, 
birkonfiguratzen diren hitz errepikariak, izenak, 
zeure buruari bidaltzen dizkiozun ohar kriptikoak  
eta zure hainbat titulutan behin eta berriz agertzen 
den «eta» hitza, eskulturaren praktika abian jartzen 
duen agindu bat bezala, espazio berri baterantz, 
instalazio berri baterantz, egoera berri baterantz doan 
zubi bat, gogortua baina hauskorra, eta inoiz ez guztiz 
estatikoa.

Erakusketako lanen zerrendan ikusten dut 
lan guztiak oso berriak direla. Hori zoragarria da! 
Dokumentuan dauden irudien plakak txikiak dira, 
baina ikus ditzaket. Zure material gogokoenetako 
batzuk aipatzen dira: zeramika, metala, soka, egurra... 
Argazkiek intrigatzen naute eta Receiver and Receiver 
lanak erakartzen nau bereziki; uste dut oso ondo 
laburbiltzen dituela aldi berean aldakuntza den 
etengabeko errepikapenari buruz dituzun ideiak. 
Burruntzalia eta koilara, zein hierarkia interesgarria, 
tamainaren eta sakontasunaren araberakoa, baina 
eskuzabaltasunean oinarritua...

Beti eman dit beldurra Moby-Dick-ek (liburuak). 
Ez dut inoiz irakurri. Ulergaitz ospea duten liburu 
horietako bat da, nahiz eta funtsean jakin azkenean 
irakurtzen hasten zarenean gustatuko zaizula. Hori 
askotan gertatzen da...

Zure erakusketa partez eleberrian oinarritzen 
zela esan zenidanean, John Hustonek 1956an 
zuzendu zuen zinemarako egokitzapena ikusi nuen. 
Liburuarekiko nahiko fidela dela irakurria nuen 
(auskalo horrek zer esan nahi duen!) eta jakin-mina 
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orden que pone en marcha la práctica escultórica, 
como un puente hacia un nuevo espacio, una nueva 
instalación, un nuevo estado, solidificado pero frágil,  
y nunca estático del todo.

En el listado de obras de la exposición veo que 
todas las obras son muy recientes. ¡Eso es genial!  
Las placas con imágenes que hay en el documento  
son pequeñas, pero puedo visualizarlas. Se enumeran 
algunos de tus materiales preferidos: cerámica, 
metal, cuerda, madera... Me intrigan las fotografías 
y me atrae especialmente Receiver and Receiver, creo 
que resume muy bien tus ideas sobre la repetición 
continua que es al mismo tiempo variación. El 
cucharón y la cuchara: qué interesante jerarquía, 
dictada por el tamaño y la profundidad pero basada  
en la generosidad... 

Siempre me ha dado miedo Moby-Dick (el libro). 
Nunca lo he leído. Es uno de esos libros que tienen 
fama de impenetrables, aunque en el fondo sabes 
que cuando al fin te pongas con él seguramente te 
encantará. Eso ocurre a menudo...

Cuando me dijiste que tu exposición se inspiraba 
en parte en la novela, vi la adaptación cinematográfica 
que dirigió John Huston en 1956. Había leído que es 
bastante fiel al libro (¡a saber qué quiere decir eso!) y 
tenía curiosidad por ver cómo se habría interpretado 
en otro medio una obra tan compleja y respetada.

La película es austera y llena de diálogo; 
curiosamente, las imágenes no parecen encajar con los 
sonidos. También es tediosa. Tuve que verla en varias 
sentadas, y eso que no dura ni dos horas.

tiles in the document are small, but I can visualize 
them. Some of your preferred materials are listed: 
ceramic, metal, string, wood… I am intrigued by the 
photographs and so drawn to Receiver and Receiver. 
I feel it’s a work that encapsulates your ideas of 
continuous repetition, which is also variation. The 
ladle and the spoon, what an interesting hierarchy 
dictated by size and depth but based on generosity… 

I have always been scared of Moby-Dick the book 
and I have never read it. It’s the kind of book that 
people tell you is impenetrable and that somehow you 
know you will probably love when you finally get to it. 
It’s often like that…

When you told me that your exhibition is 
partially inspired by the novel, I watched the film that 
John Huston directed in 1956. I had read that it was 
quite faithful to the book (whatever that means!) and  
I was curious about the interpretation of a work that  
is so complex and revered in another medium.

The movie is pared down, wordy, and in a strange 
way the images don’t quite fit the sounds. It’s also 
tedious. I had to watch it in very short installments 
and the film is just under 2 hours long.

The most salient thing for me was the constant 
presence of wood, ropes and water, which Huston 
filmed very tightly, so the screen is always filled 
with mostly straight and diagonal lines that are set 
against the sky or against the wood of the vessel. It 
also includes some striking documentary images of 
whaling expeditions in Portugal, probably as stand-ins 
for Melville’s own legendary descriptions.
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nuen hain obra konplexu eta errespetatua beste 
ingurune batean nola interpretatu zen ikusteko.

Filma soila da eta elkarrizketaz beteta dago; 
bitxia bada ere, irudiak ez datoz bat soinuekin. 
Aspergarria ere bada. Hainbat eserialditan ikusi  
behar izan nuen, nahiz eta bi ordu ere ez duen irauten.

Deigarrien gertatu zitzaidana, egurra, sokak 
eta ura etengabe ikustea izan zen, Hustonek oso 
hurbiletik filmatuak, halako eran non pantaila,  
beti, zeruaren edo itsasontziaren kroskoaren  
kontra ebakitako lerro zuzenez eta diagonalez  
beteta baitago. Portugaldar baleazaleen espedizioen 
irudi dokumental txundigarriak ere badaude, 
ziurrenik Melvilleren beraren deskribapen mitikoen 
ordez.

Dakidanez, liburuko balea presentzia higuingarri 
eta etengabea da; filmean ez da agertzen azken ordu 
erdira arte, eszena labur eta desilusionagarri samar 
batean. Ez dut esaten film txarra denik, baina uste 
dut iturritik nahikoa urruntzen dela. Liburuan 
oinarrituta dago, baina ez da liburua.

Ezin dut burutik kendu gauza materialak, 
historia eta egia beti nahastuta daudela eta ez dela 
erraza esperientzia artistikoak itzultzea edo berriz 
kontatzea; helmuga berri eta desberdinetara eramaten 
dute, besterik gabe.

Lanen zerrenda digitala berriz irakurtzean 
tresna gisa ikusten dut, baina baita iragazki gisa ere, 
pantaila edo maskara gisa; ez dit uzten erabat zure 
obrara sartzen; hala ere sumatzen dut eta badakit hor 
dagoela...
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Lo que más me llamó la atención fue la presencia 
constante de madera, cuerdas y agua filmadas muy de 
cerca por Huston, de tal forma que la pantalla siempre 
está llena de rectas y diagonales recortadas contra 
el cielo, o contra el casco del barco. También hay 
impactantes imágenes documentales de expediciones 
de balleneros portugueses, probablemente en 
sustitución de las legendarias descripciones del propio 
Melville.

Por lo que sé, la ballena del libro es una presencia 
ominosa y constante; en la película no aparece hasta 
la última media hora, en una escena bastante breve 
y decepcionante. No digo que sea una mala película, 
pero intuyo que se aleja bastante de la fuente. Está 
basada en el libro, pero no es el libro.

No puedo evitar pensar que las cosas materiales, 
la historia y la verdad siempre están entremezcladas  
y que las experiencias artísticas no suelen ser fáciles 
de traducir o volver a contar; simplemente conducen  
a nuevos y distintos destinos.

Cuando releo la lista digital de obras, la veo como 
una herramienta pero también como un filtro, como 
una pantalla o una mascarilla; algo que no me permite 
acceder del todo a tu obra, pero la intuyo y sé que  
está ahí...

Tengo curiosidad por saber qué has aprendido 
sobre los árboles que se plantan para construir 
barcos, sobre las ballenas, las piedras, las cucharas,  
el agua del mar y Selma... Me pregunto qué ideas y 
qué conversaciones tendrás con cada esquina de las 
salas mientras trabajas en ellas.

I understand that in the book the presence of 
the whale is ominous and constant, but in the film the 
whale appears only in the last half hour and is a very 
short and disappointing sight. I’m not saying that 
the film cannot be enjoyed, but I sense that it’s quite 
separate from its source. Of it but not IT.

I cannot help but think that material, history and 
truth are always intertwined and that art experiences 
are often not easily translatable or even retold 
effectively; they just lead you to different and new 
destinations.

I turn back to the digital list of works and I see 
it as a tool and also as a filter, like a screen or a face 
mask, something that does not allow me to fully access 
your work, but I sense it; I know it’s there…

I am curious to know what you have learnt about 
trees that are grown to build ships, whales, stones, 
spoons, seawater and Selma… I wonder what your 
ideas and conversations are with every corner of the 
galleries, as you place your work inside them.

My memories of the Basque Country are of 
verdant mountains, drizzle and delicious meals…  
I wish I could be there now.

I want to read Moby-Dick, and I also want to see 
your work in person, hopefully again very soon.

Love,
Luis
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Jakin nahi nuke zer ikasi duzun itsasontziak 
egiteko landatzen diren zuhaitzei buruz, baleei buruz, 
harriei buruz, koilarei buruz, itsasoko urari buruz  
eta Selmari buruz... Nire buruari galdetzen diot  
zer ideia eta zer elkarrizketa izango dituzun aretoen 
izkina bakoitzarekin bertan lan egiten duzun 
bitartean.

Euskal Herrian pentsatzen dudanean mendi 
hostotsu haiek datozkit gogora, euri langarra, eta  
oso ondo jaten zela... Zer ez ote nuke emango orain 
han egoteagatik.

Moby-Dick irakurri nahi dut, eta zure obra 
zuzenean ikusi nahi dut. Laster, ahal dela.

Besarkada bat,
Luis
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Cuando pienso en el País Vasco recuerdo aquellos 
montes frondosos, la llovizna y lo estupendamente que 
se comía... Quién pudiera estar allí ahora.

Quiero leer Moby-Dick. Y quiero volver a ver tu 
obra en persona, a poder ser muy pronto.

Un abrazo,
Luis

35Querida Katinka



Ondokoaren lankidetzarekin ekoitzia/ 
Producida con la colaboración de/ 
Produced in collaboration with:



This edition has been published for 
the Katinka Bock. Logbook exhibition 
produced by Artium Museoa (Basque 
Museum-Centre of Contemporary Art)  
that took place in Vitoria-Gasteiz from  
27 March to 12 September 2021.

PUBLICATION

Publications Manager: Elena Roseras
Design and Layout: Louis Lüthi
Publication Coordinator: Yolanda de 

Egoscozabal
Essays: Luis Croquer, Beatriz Herráez
Translation: Ibon Errazquin (EN→ES),  

Maria Jose Kerejeta (ES→EU), Peter 
Sotirakis (ES→EN) 

Copyediting: Maria Jose Kerejeta (ES),  
Peter Sotirakis (EN) 

Printing: Diputación Foral de Álava 
Number of copies: 1,000

Essays and translations © the authors
Photographs © the authors
This edition © the Basque Museum-Centre 

of Contemporary Art

ISBN 978-84-122320-4-2
Legal deposit LG G 00123-2021

EXHIBITION

Curator: Beatriz Herráez
Exhibition coordination: Enrique Martínez 

and Yolanda de Egoscozabal
Production assistant: Ion Arregi
Coordination Assistance: SCANBIT
Graphic Design: Louis Lüthi
Copyediting: Maria Jose Kerejeta  

(EU/ES)

Artium Museoak (Arte Garaikidearen 
Euskal Zentro-Museoak) ekoitzi eta 
2021eko martxoaren 27tik irailaren  
12ra Vitoria-Gasteizen ikusgai egondako 
Katinka Bock. Logbook erakusketaren 
harira egin da argitalpen hau.

ARGITALPENA 

Argitalpenen arduraduna: Elena Roseras
Diseinua eta maketazioa: Louis Lüthi
Argitalpenaren koordinazioa: Yolanda  

de Egoscozabal
Testuak: Luis Croquer, Beatriz Herráez
Itzulpena: Ibon Errazquin (EN→ES),  

Maria Jose Kerejeta (ES→EU), Peter 
Sotirakis (ES→EN) 

Testuen edizioa: Maria Jose Kerejeta (ES),  
Peter Sotirakis (EN) 

Inprimategia: Diputación Foral de Álava 
Ale kopurua: 1.000

Testuen eta itzulpenen © Egileak 
Irudien © Egileak 
Edizio honen © Artium Arte Garaikidearen 

Euskal Zentro-Museoa 

ISBN 978-84-122320-4-2
Lege gordailua LG G 00123-2021

ERAKUSKETA 

Komisarioa: Beatriz Herráez
Erakusketaren koordinazioa: Enrique 

Martínez eta Yolanda de Egoscozabal
Ekoizpen-laguntzailea: Ion Arregi
Koordinazio-laguntzaileak: SCANBIT
Diseinu grafikoa: Louis Lüthi
Testuen edizioa: Maria Jose Kerejeta  

(EU/ES)

Esta edición se publica con motivo de 
la exposición Katinka Bock. Logbook, 
producida en Artium Museoa (Centro-
Museo Vasco de Arte Contemporáneo),  
que tuvo lugar en Vitoria-Gasteiz del  
27 de marzo al 12 de septiembre de 2021. 

PUBLICACIÓN

Responsable de Publicaciones: Elena 
Roseras

Diseño y maquetación: Louis Lüthi
Coordinación de la publicación: Yolanda  

de Egoscozabal
Textos: Luis Croquer, Beatriz Herráez
Traducción: Ibon Errazquin (EN→ES),  

Maria Jose Kerejeta (ES→EU),  
Peter Sotirakis (ES→EN) 

Edición de los textos: Maria Jose Kerejeta 
(ES), Peter Sotirakis (EN) 

Imprenta: Diputación Foral de Álava 
Número de ejemplares: 1.000

© de los textos y las traducciones:  
Los autores 

© de las imágenes: Los autores
© de esta edición: Artium, Centro-Museo 

Vasco de Arte Contemporáneo 

ISBN 978-84-122320-4-2
Depósito legal LG G 00123-2021

EXPOSICIÓN 

Comisariado: Beatriz Herráez
Coordinación de la exposición: Enrique 

Martínez y Yolanda de Egoscozabal
Asistente de producción: Ion Arregi
Asistencia a Coordinación: SCANBIT
Diseño gráfico: Louis Lüthi



Translation: Maria Jose Kerejeta (ES→EU), 
Peter Sotirakis (ES→EN) 

Installation: Arteka
Insurance: Zihurko
Transport: Inteart

BOARD OF TRUSTEES 

Chairman: Ramiro González Vicente 
(President of Alava Provincial Council)

Deputy Chairwoman: Ana del Val Sancho 
(Chair of Culture and Sport. Alava 
Provincial Council)

Members: Bingen Zupiria Gorostidi, 
(Minister of Linguistic Policy and 
Culture. Basque Government),  
Cristina González Calvar (Chair of 
Employment, Trade, Tourism and 
Provincial Administration Promotion. 
Alava Provincial Council), Itziar  
Gonzalo de Zuazo, (Chair of Treasury, 
Finance and Budget. Alava Provincial 
Council), Estíbaliz Canto Llorente 
(Councillor Delegate of the Department 
of Education and Culture. Vitoria-
Gasteiz City Council), Andoni Iturbe 
Amorebieta (Deputy Minister of  
Culture, Youth Affairs and Sport. 
Basque Governement), María 
Inmaculada Sánchez Arbe (Director 
of Culture. Alava Provincial Council), 
Carmen Jiménez Sanz (Ministry  
of Culture and Sport), María Goti 
Ciprián (El Correo S.A. newspaper), 
Sabino San Vicente Álvarez (Euskaltel 
Foundation), Iñigo Recio Álvarez  
(Vital Foundation)

Secretary: Susana Guede Arana (Alava 
Provincial Council)

Directorate: Beatriz Herráez (Director)

Itzulpena: Maria Jose Kerejeta (ES→EU), 
Peter Sotirakis (ES→EN) 

Muntaketa: Arteka
Aseguruak: Zihurko
Garraioa: Inteart

PATRONATUA 

Presidentea: Ramiro González Vicente 
(Arabako Diputatu Nagusia)

Presidenteordea: Ana del Val Sancho 
(Kultura eta Kirol Saileko foru 
diputatua. Arabako Foru Aldundia)

Kideak: Bingen Zupiria Gorostidi, 
(Hizkuntza Politika eta Kultura 
sailburua. Eusko Jaurlaritza), Cristina 
González Calvar (Enplegu, Merkataritza 
eta Turismo Sustapenaren eta Foru 
Administrazioaren Saileko foru 
diputatua. Arabako Foru Aldundia), 
Itziar Gonzalo de Zuazo, (Ogasun, 
Finantza eta Aurrekontu Saileko foru 
diputatua. Arabako Foru Aldundia), 
Estíbaliz Canto Llorente (Hezkuntza  
eta Kultura Saileko zinegotzi ordezkaria. 
Gasteizko Udala), Andoni Iturbe 
Amorebieta (Kultura, Gazteria eta  
Kirol sailburuordea. Eusko Jaurlaritza), 
María Inmaculada Sánchez Arbe 
(Kultura zuzendaria. Arabako Foru 
Aldundia), Carmen Jiménez Sanz 
(Kultura eta Kirol Ministerioa),  
María Goti Ciprián (El Correo S.A. 
egunkaria), Sabino San Vicente Álvarez 
(Euskaltel Fundazioa), Iñigo Recio 
Álvarez (Vital Fundazioa)

Idazkaria: Susana Guede Arana (Arabako 
Foru Aldundia)

Zuzendaritza: Beatriz Herráez 
(Zuzendaria)

Edición de los textos: Maria Jose Kerejeta 
(EU/ES)

Traducción: Maria Jose Kerejeta (ES→EU), 
Peter Sotirakis (ES→EN) 

Montaje: Arteka
Seguros: Zihurko
Transporte: Inteart

PATRONATO 

Presidente: Ramiro González Vicente 
(Diputado General de Álava)

Vicepresidenta: Ana del Val Sancho 
(Diputada foral de Cultura y Deporte. 
Diputación Foral de Álava)

Vocales: Bingen Zupiria Gorostidi, (Con-
sejero de Política Lingüística y Cultura. 
Gobierno Vasco), Cristina González  
Calvar (Diputada foral de Fomento  
del Empleo, Comercio y Turismo y  
de Administración Foral. Diputación 
Foral de Álava), Itziar Gonzalo de Zuazo, 
(Diputada foral de Hacienda, Finanzas y 
Presupuestos. Diputación Foral de Álava), 
Estíbaliz Canto Llorente (Concejala 
Delegada del Departamento de Educación 
y Cultura. Ayuntamiento de Vitoria-
Gasteiz), Andoni Iturbe Amorebieta 
(Viceconsejero de Cultura, Juventud 
y Deportes. Gobierno Vasco), María 
Inmaculada Sánchez Arbe (Directora 
de Cultura. Diputación Foral de Álava), 
Carmen Jiménez Sanz (Ministerio de 
Cultura y Deporte), María Goti Ciprián 
(Diario El Correo S.A.), Sabino San 
Vicente Álvarez (Fundación Euskaltel), 
Iñigo Recio Álvarez (Fundación Vital)

Secretaria: Susana Guede Arana 
(Diputación Foral de Álava)

Dirección: Beatriz Herráez (Directora)





Hitzak #2


